
STATE OF CALIFORNIA FRANCHISE TAX BOARD

FTB cung cấp thông dịch để thuân tiện cho quý vị. Bản thông dịch không 
thể dùng để thay thế hoặc thay đổi bản chính từ ngôn ngữ tiếng Anh.



NHIệM Vụ CủA Sở THUế (FRANCHISE TAX BOARD)

 Mục đích của Sở Thuế là thu đủ thuế doanh thu và điều hành các chương trình khác đã giao phó 
cho chúng tôi, với chi phí thấp nhất; phục vụ công chúng bằng cách không ngừng cải thiện chất lượng sản phẩm và 
dịch vụ, và thực thi nhiệm vụ sao cho bảo đảm mức độ tín nhiệm cho công chúng cao nhất về tính liêm chính, hiệu 
quả và công bằng. 

TUYÊN Bố NGUYÊN TắC QUảN LÝ THUế

 Chức năng chủ yếu của Franchise Tax Board là thực thi Luật Doanh Thu và Tính Thuế. Chính sách 
thuế để nâng doanh thu được xác định bởi các viên chức được bầu.

 Ghi nhớ điều này, Franchise Tax Board có nhiệm vụ tiến hành chính sách bằng cách áp dụng đúng đắn các 
luật do Lập Pháp ban hành, để xác định ý nghĩa hợp lý các điều khoản Luật khác nhau xét theo mục đích lập pháp 
khi thực thi luật; và tiến hành công việc này sao cho công bằng, vô tư, không làm theo quan điểm của chính quyền 
hay người nộp thuế. 

 Trọng tâm của việc quản lý là phiên dịch luật. Trách nhiệm của mỗi người trong Franchise Tax Board, có 
nhiệm vụ phiên dịch luật, cố gắng tìm hiểu ý nghĩa đúng đắn của mỗi điều khoản do luật pháp qui định và không có 
thái độ cứng nhắc khi tin rằng mình đang “bảo vệ doanh thu thuế.” Doanh thu chỉ được bảo vệ đúng đắn khi ý nghĩa 
thật sự của luật được khẳng định và áp dụng. 

 Franchise Tax Board cũng có trách nhiệm áp dụng và thi hành luật một cách hợp lý và thực tế. Vấn đề chỉ 
nêu ra khi chính đáng, không bao giờ kiên cưỡng hoặc vì các lý do thương mại. Tuy nhiên, nhân viên không nên 
ngần ngại nêu vấn đề đáng đặt ra. Cũng rất quan trọng khi phải thận trọng để đừng đặt thành vấn đề hay yêu cầu tòa 
án có phán quyết không nhất quán với quan điểm đã được thiết lập của Franchise Tax Board.

 Quản lý phải vừa hợp lý và vừa cương quyết. Công việc phải được tiến hành với mức tối thiểu chậm trễ, và 
phục vụ lịch sự va chu đáo cao. Không được vượt quá quyền hạn và phải hợp lý trong khuôn khổ luật pháp và quản 
lý vững vàng. Tuy nhiên, phải cương quyết khi yêu cầu tuân thủ luật và không khoan nhượng khi bắt tay vào vấn đề 
mánh lới và gian lận thuế.



Bộ LUậT DÂN  
QUYềN CủA  

NGƯờI NộP THUế  
CALIFORNIA

CẩM NANG TOÀN DIệN

Sở THUế Vụ TIểU BANG CALIFORNIA



GIớI THIệU

 Bộ Luật Dân Quyền của Người Nộp Thuế California (Stats. 88, Ch. 1573) trở thành luật vào  
năm 1988. Bộ luật này luật hóa nhiều thủ tục hiện hành của Franchise Tax Board, thiết lập Dịch Vụ Hỗ Trợ Người 
Nộp Thuế và sáng tỏ quyền của quý vị trong cương vị người nộp thuế tiểu bang California, và nghĩa vụ của chúng tôi 
đối với quý vị. 

 Vào ngày 30/7/1996, Bộ Luật Dân Quyền của Người Nộp Thuế liên bang (P.L.104-168) được phê chuẩn, 
sau vài tháng là Luật Tôn Trọng Quyền của Người Nộp Thuế California (Mục 97, Chương 600). Luật California bao 
gồm nhiều điều khoản tăng cường việc bảo vệ quyền của người nộp thuế, bao gồm Đạo Luật Dân Quyền của Người 
Nộp Thuế năm 1999 vừa mới được ban hành.

 Cẩm nang này cung cấp cái nhìn tổng quát các điều khoản có trong các đạo luật về Luật Dân Quyền của 
Người Nộp Thuế cho đến nay. Mỗi đề tài tham khảo một mục cụ thể của Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế.

 Chúng tôi hy vọng thông tin trong cẩm nang này sẽ giúp quý vị hiểu rõ hơn luật Dân Quyền của Người  
Nộp Thuế. 
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PHầN I 
DịCH Vụ Hỗ TRợ THUế
¶1 Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế Mục 21004

 Dịch vụ Hỗ Trợ Người Nộp Thuế báo cáo trực tiếp cho Giám Đốc Điều Hành của Franchise Tax 
Board và chịu trách nhiệm điều phối việc giải quyết khiếu nại và các vấn đề của người nộp thuế. 

 Nếu quý vị không thể giải quyết vấn đề của quý vị với chúng tôi qua lịch trình thông thường, quý vị có thể 
liên lạc với Bộ Phận Hỗ Trợ NgườI Nộp Thuế. Nếu một vấn đề thuế đang hoăc sẽ gây ra thiệt hại không bù đắp 
được cho quý vị, bộ phận hỗ trợ có thể thu xếp tái xét và, nếu phù hợp, sẽ hoãn việc thi hành trong khi vụ việc được 
xem xét.

 Quý vị có thể liên lạc bộ phận Hỗ Trợ Người Nợp Thuế qua:

 Thư: TAXPAYER ADVOCATE BUREAU
  PO BOX 157
  RANCHO CORDOVA CA 95741-0157

 Điện thoại: (800) 883-5910
 FAX: (916) 845-6614
 Website: www.ftb.ca.gov

PHầN II
GIÁO DụC NGƯờI NộP THUế

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế
¶2  Chương Trình Giáo Dục Công Chúng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21005
¶3  Báo Cáo Thường Niên cho Lập Pháp  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21006(a)
¶4  Điều Trần Thường Niên của Franchise Tax Board  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21006(b)(2)
¶5  Giải Thích Quyền của Người Nộp Thuế   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21007

¶2 Chương Trình Giáo Dục Công Chúng R&TC Mục 21005

 Chúng tôi phải xây dựng và thực hiện chương trình thông tin đến quý vị những lỗi thường gặp nhất 
khi chuẩn bị mẫu đơn khai thuế và cách tránh những lỗi này. 

 Chúng tôi nâng cấp chương trình giáo dục công chúng đang tiến hành để đáp ứng Bộ Luật Dân Quyền của 
Người Nộp Thuế. Quý vị có thể nhận sự hỗ trợ để tránh những lỗi thông thường nhất qua thông tin trong các tập 
sách thuế, các thông cáo báo chí khắp tiểu bang và các chương trình giáo dục như cục diễn thuyết, tự nguyện giúp 
đỡ thưế vụ, và các hội thảo dành cho doanh nghiệp nhỏ. 

 Chúng tôi cũng xuất bản Bản tin Thuế, một bản tin hai tháng một kỳ cung cấp cho người hành nghề khai 
thuế thông tin về lỗi khai thuế, luật mới, chính sách và thủ tục thuế thu nhập tiểu bang và các thông tin khác được 
giới chuyên viên thuế quan tâm. Chúng tôi thu 12$ nếu đặt mua Bản tin Thuế theo năm. Bản tin có trên mạng lưới 
miễn phí. Chúng tôi cũng có một dịch vụ gọi là Tax e-News, cung cấp thông tin giáo dục và các mẩu tin nóng cho 
người đăng ký qua mạng lưới.



 Người nộp thuế có thể nhận hỗ trợ bằng cách gọi (800) 852-5711 (ho ặc, bên ngoài Hoa Kỳ, gọi  
(916) 845-6500). Người có khuyết tật nghe, nói, xin gọi: TTY/TDD (800) 822-6268. 

 Người hành nghề khai thuế có thể gọi Bộ phận Hỗ Trợ Hành Nghề Khai Thuế tại số (916) 845-7057. Đơn vị 
này làm việc với người hành nghề khai thuế để giải quyết các vấn đề thuế thu nhập tiểu bang của cá nhân và để trả 
lời các câu hỏi về luật thuế. 

 Ngoài ra, trên trang Web của chúng tôi tại www.ftb.ca.gov, người nộp thuế và người hành nghề khai thuế 
có thể truy cập và tải về các thông cáo báo chí, các câu hỏi thường gặp, mẫu thuế, ấn phẩm và tìm thông tin cụ thể 
bằng từ khóa.

¶3  Báo Cáo Thường Niên cho Lập Pháp R&TC Mục 21006(a)

 Trước ngày 1/10 hằng năm, chúng tôi phải nộp cho Lập Pháp báo cáo thường niên xác định rõ các 
vấn đề không tuân thủ của người nộp thuế thường gặp. Phần I của báo cáo cho thấy khối lượng mức thuế cho cả 
thuế thu nhập cá nhân và thuế ngân hàng và doanh nghiệp ghi trong dữ liệu mẫu từ quy trình kiểm toán. Phần II cho 
thấy lỗi của người nộp thuế mà chúng tôi phát hiện khi xử lý ban đầu tờ khai thuế năm trước. Báo cáo cũng vạch ra 
chiến lược cải thiện việc tuân thủ thông qua thay đổi luật, cải thiện việc huấn luyện nhân viên, nâng cao việc giao tiếp 
với người nộp thuế và người hành nghề khai thuế, cũng như tăng cường năng lực thực thi.

¶4  Điều Trần Thường Niên của Franchise Tax Board R&TC Mục 21006(b)(2)

 Chúng tôi phải tiến hành điều trần thường niên ở đấy người nộp thuế cá nhân và đại diện doanh 
nghiệp có thể trình các kiến nghị minh định Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế California. Kiến nghị của công chúng 
thường rơi vào hai loại: (1) thay đổi Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế (2) thay đổi thủ tục hành chính. 

 Nhân viên sau đó sẽ phân tích các đề xuất thay đổi bộ luật thuế và trình chúng cho Franchise Tax Board 
gồm ba thành viên tại một cuộc họp sau đó. Thành viên sẽ quyết định có ủng hộ đề xuất như là các thay đổi luật 
pháp tiềm năng hay không.

 Chúng tôi cũng phân tích các đề xuất hành chính. Một khi phân tích xong, nhân viên liên lạc với người đề 
xuất liên quan đến tính khả thi của việc thực hiện đề xuất. 

¶5 Giải Thích Quyền Của Người Nộp Thuế R&TC Mục 21007

 Chúng tôi phải thông báo đến quý vị, bằng ngôn ngữ đơn giản, không mang tính kỹ thuật, các thủ tục 
cũng như biện pháp và quyền của quý vị khi tố tụng kiểm toán, kháng cáo và thu thuế. Chúng tôi phải bao gồm các 
thông tin về quyền của người nộp thuế. 

 Quý vị có thể nhận thông tin về quyền của quý vị như người nộp thuế, cách phản đối/kháng cáo, và cách 
liên lạc dịch vụ hỗ trợ người nộp thuế tại các giai đoạn khác nhau trong quy trình kiểm toán và/hoặc thu thuế. Các 
giai đoạn này bao gồm thông báo kiểm toán ban đầu, thông báo thuế bổ sung đề nghị và mọi thông báo thu thuế.

 Chúng tôi trình bày thông tin này trong các tập tài liệu California Taxpayers’ Bill of Rights (FTB 4058), 
California Taxpayers’ Bill of Rights 2 (FTB 4063), và Highlights of California Taxpayers’ Bill of Rights Act of 1999 
(FTB 4064). Quý vị có thể yêu cầu các tập tài liệu này từ: 

 TAX FORMS REQUEST UNIT  Website của chúng tôi ở:
 PO BOX 307  hay www.ftb.ca.gov 
 RANCHO CORDOVA  CA 95741-0307



PHầN III
ĐÁNH GIÁ NHÂN VIÊN FTB

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶6  Cấm Đánh Giá Nhân Viên Dựa Trên 

Doanh Thu Tạo Ra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21008 
¶7  Đánh Giá Nhân Viên Dựa Trên Quan Hệ Công Chúng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21009

¶6  Cấm Đánh Giá Nhân Viên 
  Dựa Trên Doanh Thu Tạo Ra  R&TC Mục 21008

 Luật cấm chúng tôi đánh giá nhân viên dựa trên doanh thu họ tạo ra qua mức thu ế ấn định hoặc thu 
thuế bổ sung. Hàng năm chúng tôi phải nộp một lá thư cho Lập Pháp, khẳng định chúng tôi không đánh giá nhân 
viên dựa trên doanh thu tạo ra. 

 Ban quản lý đưa ra tuyên bố chính sách đối với nhân viên kiểm toán và thu thuế, khẳng định việc cấm đánh 
giá nhân viên dựa trên doanh thu làm ra. Thêm vào, trong các báo cáo ban ngành, chúng tôi loại trừ mọi tham khảo 
đến số lượng thuế do cá nhân đánh giá hay thu được.

¶7  Đánh Giá Nhân Viên Dựa Trên  
  Quan Hệ Công Chúng R&TC Mục 21009

 Chúng tôi phải xây dựng và thực hiện chương trình đánh giá hiệu suất của nhân viên dựa trên hoàn 
thành nhiệm vụ với người nộp thuế. Để đáp ứng điều khoản này, các tuyên bố nhiệm vụ và giá trị của chúng tôi nhấn 
mạnh dịch vụ khách hàng, chất lượng, và giao tiếp là mục tiêu cụ thể đối với hành xử của nhân viên. 

 Chúng tôi nhấn mạnh tầm quan trọng của các tuyên bố nhiệm vụ và giá trị này với mọi nhân viên. Chúng tôi 
soạn thảo mẫu đơn đánh giá nhân viên phản ánh tuyên bố nhiệm vụ và giá trị này. Chúng tôi đánh giá ứng viên tham 
dự các kỳ thi mang tính cạnh tranh do sở tổ chức dựa trên kiến thức và cam kết của họ đối với các giá trị này.

PHầN IV
MẫU ĐƠN KHAI CHUNG

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶8  Mẫu Đơn Khai Chung Sau Mẫu Đơn Khai Riêng   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18522

¶8  Mẫu Đơn Khai Chung Sau Mẫu Đơn Khai Riêng  R&TC MMục 18522

 Sau khi nộp đơn khai thuế theo cách khai riêng, quý vị có thể phát hiện rằng sẽ có lợi hơn nếu khai 
chung cùng người vợ hoặc người chồng. Cho những năm thuế sau 1996, dưới một số điều kiện, quý vị có thể nộp 
đơn khai thuế điều chỉnh ngay cả khi quý vị chưa nộp hết phần thuế ghi trên đơn khai riêng.



PHầN V 
CÁC MẫU ĐƠN KHAI THÔNG TIN

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶9 Số Điện Thoại trên Tờ Khai Thông Tin  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18640 & 18648 
¶10 Kiểm Tra Hợp Lý Mẫu Đơn Khai Thông Tin   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21024

¶9  Số Điện Thoại trên Mẫu Đơn Khai Thông Tin  R&TC Mục 18640 & 18648

 Chúng tôi nhận thông tin từ bên ngừơi thứ ba, chẳng hạn người trả lương, lợi tức, hoặc cổ tức. 
Chúng tôi sử dụng thông tin này để xác minh thu nhập và lương bổng mà quý vị khai trên đơn khai thuế thu nhập. 
Bên ngừơi thứ ba phải ghi đủ tên, địa chỉ và số điện thoại của họ khi nộp thông tin về quý vị. Vì thế, quý vị có thể tiếp 
cận trực tiếp các cá nhân cung cấp thông tin cho chúng tôi, tạo điều kiện dể dàng để giải quyết các thắc mắc của quý 
vị về tài liệu mà các nguồn này gởi cho chúng tôi.

¶10  Kiểm Tra Hợp Lý Các Mẫu Đơn Khai Thông Tin  R&TC Mục 21024

 Nếu quý vị nộp kháng cáo vì quý vị bất đồng với thông tin do bên ngừơi thứ ba nộp cho chúng tôi, và 
quý vị đã hợp tác đầy đủ với chúng tôi trong nỗ lực hợp lý để giải quyết sự khác biệt, chúng tôi phải chứng minh mức 
thuế chúng tôi đánh giá là đúng.

PHầN VI 
THủ TụC THU THUế

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế
¶11 Miễn Phạt Rút Sớm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17085,7 
¶12 Miễn Thuế Nhân Viên/Thu Nhập Giữ Lại Chưa Trả. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18673 
¶13 Hợp Đồng Trả Góp   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19008 
¶14 Phê Chuẩn Mức Thuế Khó Thu và Mức Thuế Chấm Dứt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19084 
¶15 Hành Động cho Giải Trừ Thế Chấp Bên Ngừơi Thứ Ba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19226 
¶16 Thủ Tục Tịch Biên Tài Sản  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19236 
¶17 Thủ Tục Tịch Biên Gia Cư hoặc Doanh Nghiệp   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19236 
¶18 Đề Nghị Thỏa Hiệp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19443 
¶19 Giải Trừ Tài Sản/Lương Bổng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21016 
¶20 Miễn Thuế . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21017 
¶21 Giải Trừ Thế Chấp Sai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21019 

¶22 Tiết Lộ Thông Tin Thu Thuế  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21023

¶11 Miễn Phạt Rút Sớm R&TC Mục 17085,7

 Sau tháng 1/2000, nếu quý vị chịu mức phạt rút sớm vì chúng tôi lấy tiền từ chương trình về hưu của 
quý vị (kể cả trương mục về hưu cá nhân) để thu thuế trên khoảng đóng trễ hạn của quý vị, chúng tôi sẽ không tính 
thuế phạt rút sớm áp dụng cho tiểu bang California.



¶12 Miễn Thuế Nhân Viên/Thu Nhập Giữ Lại Chưa Trả R&TC Mục 18673

 Chúng tôi có thể buộc sở làm của quý vị giữ lại và gởi cho chúng tôi một phần tiền lương của quý vị 
để trả cho các khoản thuế đóng trễ hạn. Nếu sở làm giữ số tiền chúng tôi yêu cầu nhưng không gởi cho chúng tôi, sở 
làm sẽ chịu trách nhiệm cho khoản tiền này, cộng lãi suất.

¶13 Hợp Đồng Trả Chậm  R&TC Mục 19008

 Nếu quý vị không thể trả hết tiền thuế, quý vị có thể đủ điều kiện để trả gốp nhiều kỳ. Khi quý vị thu 
xếp trả chậm với chúng tôi, quý vị phải đồng ý khai nộp tất cả mẫu đơn thuế yêu cầu và trả đúng hạn mọi khoản thuế 
sau này. Nếu quý vị phá vỡ sự thu xếp, hoặc nếu hai bên không cùng đồng ý một thay đổi trong sự thu xếp, chúng 
tôi sẽ gởi cho quý vị một thông báo 30 ngày trước khi chấm dứt. Thông báo sẽ báo cho quý vị biết chúng tôi sẽ hủy 
bỏ sự thu xếp và lý do tại sao. 

 Nếu chúng tôi không chấp nhận cách trả thuế do quý vị đề nghị, quý vị có thể yêu cầu chúng tôi tái xét đề 
nghị của quý vị và lý do từ chối của chúng tôi. Chúng tôi không thể tiến hành thu thuế đối với quý vị trong suốt quy 
trình tái xét.

¶14 Phê Chuẩn Mức Thuế Khó Thu  
  và Mức Thuế Kết Thúc R&TC Mục 19084

 Nếu chúng tôi đưa ra mức thuế ấn định vì chúng tôi tin rằng việc thu thuế là khó thực hiện, tổng giám 
luật sư hoặc luật sư ủy quền của chúng tôi phải phê chuẩn mức thuế này.

¶15 Giải Trừ Thế Chấp Bên Người Thứ Ba  R&TC Mục 19226

 Nếu chúng tôi tịch biên tài sản của quý vị qua thế chấp vì nợ thuế của người khác, quý vị có thể 
được giải trừ thế chấp này bằng cách đóng tiền cọc hoặc tiền thế chân tương đương giá trị của tiền lãi mà chúng tôi 
có trong tài sản này. Sau đó, chúng tôi sẽ xem xét định giá tài sản, và dựa trên kết quả này, chúng tôi sẽ bồi hoàn 
tiền thế chân hoặc tiền cọc cho quý vị hoặc chuyển sang phần nợ thuế của người khác.

¶16 Thủ Tục Tịch Biên Tài Sản R&TC Mục 19236

 Trước khi tịch biên và bán tài sản của quý vị để thu tiền thuế quý vị nộp trễ hạn, chúng tôi phải làm tất 
cả các điều sau:

 • Xác minh mức thuế còn nợ của quý vị. 
 • Xác định chúng tôi có thể dùng các biện pháp thu thuế khác hay không.
 • Xác định xem tiền thu được từ việc bán tài sản của quý vị có giảm nợ thuế của quý vị không.

¶17 Thủ Tục Tịch Biên Gia Cư hay Doanh Nghiệp R&TC Mục 19236

 Thông thường chúng tôi không thể bán bất động sản của quý vị nếu quý vị chỉ nợ thuế nộp trễ hạn 
$5,000 hoặc ít hơn. Thêm vào, chúng tôi không thể bán doanh nghiệp của quý vị mà không được sự phê chuẩn của 
trợ lý giám đốc điều hành hoặc người được trợ lý giám đốc điều hành ủy quyền. Chúng tôi không được bán gia cư 
riêng của quý vị nếu không có án lệnh của tòa.



¶18 Đề Nghị Thỏa Hiệp R&TC Mục 19443

  Nếu quý vị không thể trả hết tiền thuế và đã tìm hết mọi cách để trả thuế, quý vị có thể nộp cho 
chúng tôi đề nghị trả ở mức cao nhất. Nếu quý vị hội đủ một số yêu cầu và chúng tôi đồng ý mức quý vị đề nghị, 
chúng tôi có thể giảm nợ thuế của quý vị đến mức đề nghị.

¶19 Giải Trừ Tài Sản/Lương Tịch Biên R&TC Mục 21016

 Nếu chúng tôi đưa ra mức thuế hoặc ghi hồ sơ thế chấp sai, chúng tôi phải điều chỉnh. Chúng tôi làm 
sai nếu chúng tôi đưa ra mức thuế hay ghi hồ sơ thế chấp quá vội vã và không tuân thủ thủ tục hành chính. Chúng 
tôi cũng làm sai nếu quý vị có thỏa thuận trả gốp còn hiệu lực với FTB để trả dần nợ thuế mà chúng tôi lại đưa ra 
mức thuế hay ghi hồ sơ thế chấp, trừ phi mức thuế này theo đúng thỏa thuận. 

 Trong các trường hợp này, chúng tôi sẽ trả lại tài sản cho quý vị nếu chúng tôi đã tịch biên. Nếu chúng tôi 
đã ghi hồ sơ thế chấp, chúng tôi sẽ gởi bản sao thông báo rút lại đến quý vị. Quý vị có thể yêu cầu chúng tôi gởi 
thông báo giải chấp đến bên ngừơithứ ba cụ thể.

 Nếu chúng tôi ra lệnh cho sở làm của quý vị giữ lại thu nhập của quý vị nhằm trả thuế nộp trễ hạn và sau đó 
chúng tôi phát hiện nợ thuế của quý vị là không thu được, thì chúng tôi phải thông báo cho sở làm ngưng giữ lại thu 
nhập của quý vị.

¶20  Miễn Thuế  R&TC Mục 21017

 Chúng tôi phải điều chỉnh mức miễn thuế của quý vị để phản ánh thay đổi trong Chỉ Số Giá Cả Tiêu 
Dùng California mỗi khi mức thay đổi này trên 5% so với mức điều chỉnh trước đó. FTB theo dõi chỉ số và điều chỉnh 
mức giảm khi phù hợp để phản ánh các thay đổi trong chỉ số.

¶21 Giải Trừ Thế Chấp Sai R&TC Mục 21019

 Nếu chúng tôi nộp hồ sơ hoặc ghi thế chấp mà vi phạm thủ tục hành chính hoặc vi phạm điều khoản 
thỏa thuận trả chậm, chúng tôi phải giải trừ thế chấp như thể chúng tôi nộp hồ sơ hoặc ghi thế chấp sai. 

 Ít nhất 30 ngày trước khi ghi hoặc nộp hồ sơ thế chấp thuế, chúng tôi phải gởi đến quý vị thông báo cho biết 
chúng tôi ghi hồ sơ thế chấp theo lệnh của ai, thủ tục nào quý vị có thể dùng để ngăn chúng tôi nộp hồ sơ này. Quy 
định thông báo 30 ngày là không áp dụng khi việc thu thuế được xác định là khó tiến hành. Nói chung, chúng tôi có 
không hơn 7 ngày sau khi xác định rằng chúng tôi đã nộp hồ sơ thế chấp sai để gởi giải trừ việc thế chấp sai. Chúng 
tôi phải gởi đến quý vị bản sao việc giải chấp, và nếu quý vị có yêu cầu, chúng tôi cũng sẽ gởi bản sao cho các công 
ty báo cáo tín dụng chính ở thị xã nơi chúng tôi nộp hồ sơ thế chấp.

¶22 Tiết Lộ Thông Tin Thu Thuế R&TC Section 21023

 Chúng tôi giữ kín thông tin quý vị cung cấp cho chúng tôi trên mẫu đơn khai thuế thu nhập tiểu bang 
và mức thuế quý vị còn nợ. Tuy nhiên, nếu quý vị không còn lập gia đình hay sống chung với người chồng/vợ và 
trước đây quý vị nộp đơn khai thuế chung với mức thuế phải nộp, chúng tôi có thể báo cho quý vị biết chúng tôi đã 
cố gắng thu thuế từ người chồng/vợ của quý vị chưa, các hoạt động thu thuế và mức thuế chúng tôi đã thu.



PHầN VII 
LÃI SUấT

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế
¶23 Gia Hạn Thời Kỳ Miễn Lãi Suất  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19049, 19132,  

19280 & 19290
¶24 Hủy Bỏ Lãi Suất . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19104 
¶25 Hủy Bỏ Lãi Suất/Khu Vực Thiên Tai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19109

¶23 Gia Hạn Thời Kỳ Miễn Lãi Suất R&TC Mục 19049,
 19132, 19280 & 19290

 Khi quý vị nhận hóa đơn từ chúng tôi, quý vị có 15 ngày để trả khoản thuế đến hạn mà không tính lãi 
suất bổ sung ho ặc mức phạt trả thiếu.

¶24 Hủy Bỏ Lãi Suất R&TC Mục 19104

 Chúng tôi có thể hủy bỏ lãi suất quý vị nợ nếu quý vị có thể chứng minh việc trì hoãn không cần thiết 
trong cách xử lý của chúng tôi đã tạo ra lãi suất hoặc làm quý vị chậm trả thuế. Chúng tôi cũng có thể hủy bỏ lãi suất 
nếu quý vị có thể chứng minh tích lạI lãi suất là do chúng tôi làm sai một cách không hợp lý khi tiến hành một số biện 
pháp nào đó. Nếu chúng tôi từ chối yêu cầu của quý vị, quý vị có quyền kháng cáo.

¶25 Hủy Bỏ Lãi Suất/Khu Vực Thiên Tai R&TC Mục 19109

 Nếu quý vị sống trong khu vực thiên tai do tổng thống công bố hoặc một thị xã California hoặc hành 
phố mà Thống Đốc tuyên bố là khu vực thiên tai, chúng tôi không thể yêu cầu quý vị trả tiền lãi trên mức thuế nộp trễ 
hạn. Để đủ điều kiện, quý vị phải chịu thiệt hại do thiên tai, và chúng tôi phải gia hạn ngày hết hạn khai và nộp thuế 
thu nhập của quý vị. 



PHầN VIII 
HOÀN THUế VÀ THƯởNG

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶26 Thu Hồi Chi Phí Kháng Kiện  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19717 
¶27 Bồi Hoàn Phí/Chi Phí Liên Quan đến  

Kháng Cáo Ủy Ban Cấp Phép và Tính Thuế . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21013 
¶28 Tính Thuế Sai, Hành Vi Xử Lý Sai, hoặc 

Hành Vi Thu Thuế Sai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21018 
¶29 Án Lệnh Tòa Chống Lại Tiểu Bang  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21021 
¶30 Cố Ý Lôi Kéo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21022

¶26 Thu Hồi Chi Phí Kháng Kiện R&TC Mục 19717

 Nếu quý vị thắng kiện liên quan đến nợ thuế của quý vị tại tòa California, quý vị có thể có quyền thu 
hồi chi phí kháng kiện hợp lý nếu chúng tôi không minh chứng được lập luận của chúng tôi một cách căn bản. Trước 
khi quý vị yêu cầu bồi hoàn, trước tiên quý vị phải sử dụng hết mọi biện pháp sửa sai hành chính quý vị có thể sử 
dụng.

¶27 Bồi Hoàn Phí/Chi Phí Liên Quan đến Kháng Cáo 
  Ủy Ban Cấp Phép và Tính Thuế  R&TC Mục 21013

 Nếu quý vị kháng cáo lên Ủy Ban Cấp Phép và Tính Thuế, quý vị có thể có quyền được bồi hoàn phí 
và chi phí hợp lý nếu chúng tôi không minh chứng được lập luận của chúng tôi một cách căn bản. Điều này áp dụng 
cho phí phát sinh từ ngày thông báo mức thuế đề nghị hay bác bỏ yêu cầu bồi hoàn.

¶28 Tính Thuế Sai, Hành Vi Xử Lý Sai,  
  hoặc Hành Vi Thu Thuế Sai  R&TC Mục 21018

 Chúng tôi có thể bồi hoàn cho quý vị về các khoản quý vị đã trả mà doanh nghiệp thứ ba không liên 
quan buộc quý vị phải trả bởi chúng tôi tính thuế sai, có hành vi xử lý sai, hay hành vi thu thuế sai.

 Quý vị phải đáp ứng các tiêu chuẩn sau đây để được bồi hoàn:

 • Việc tính thuế sai, hành vi xử lý sai, hoặc hành vi thu thuế sai là gây nên bởi lỗi của chúng tôi. 
 • Quý vị có hồi đáp mọi lần liên lạc của chúng tôi trước khi có việc tính thuế sai, hành vi xử lý sai, hay hành 

vi thu thuế sai. 
 • Bên người thứ ba không liên quan chưa hủy bỏ hay bồi hoàn khoản thu này.

Khoản thu và phí được bồi hoàn chỉ giới hạn vào khoản thu và phí thông thường mà người thứ ba thường áp dụng 
trong kinh doanh bình thường. Yêu cầu bồi hoàn phí của bên thứ ba phải được đưa ra trong vòng 90 ngày từ ngày 
tính thuế sai, hành vi xử lý sai, hay hành vi thu thuế sai. 

¶29 Án Lệnh Tòa Chống Lại Tiểu Bang R&TC Mục 21021

 Quý vị có thể kiện Tiểu Bang California ra tòa đòi bồi thường nếu bị thiệt hại do sự bất cẩn của nhân 
viên chúng tôi không tuân thủ thủ tục đã quy định. Tòa có thể cho quý vị hưởng bồi thường thực tế và trực tiếp mà 
quý vị phải gánh chịu, cũng như chi phí kháng kiện hợp lý trừ các thiệt hại gây bởi sự bất cẩn hay bỏ sót của chính 
quý vị. Tuy nhiên, nếu tòa xác định hành vi của quý vị là không nghiêm túc, tòa có thể định mức phạt đến $10.000.



¶30 Cố Ý Lôi Kéo R&TC Mục 21022

  Quý vị có thể kiện tiểu bang để đòi bồi thường và phí tổn đến mức $500,000 nếu nhân viên chúng 
tôi cố ý lôi kéo đại diện của quý vị cung cấp thông tin liên quan đến trương mục của quý vị để đổi lại việc dàn xếp hay 
thỏa hiệp mức thuế của người đại diện.

PHầN IX 
THÔNG BÁO CHO NNGƯờI NộP THUế

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶31 Thông Báo Có Hạn Chót  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19034, 19041 và 
  19045 
¶32 Hoãn Lãi Suất/Không Thông Báo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19116 
¶33 Thông Báo Tính Lãi Suất . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19117 
¶34 Thủ Tục Áp Dụng Mức Phạt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19187 
¶35 Giải Thích Việc Không Cho Phép Hoàn Thuế . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19323
¶36 Thông Báo Liên Lạc Bên NgườI Thứ Ba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19504,7
¶37 Thông Báo cho Doanh Nghiệp Trước Khi Đình Chỉ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21020 
¶38 Trả Thuế Không Liên Quan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21025
¶39 Thông Báo Thường Niên đến Người Nộp Thuế. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21026

¶31 Thông Báo Có Hạn Chót R&TC Mục 19034, 19041& 19045

 Chúng tôi phải báo cho quý vị thời hạn chót mà quý vị có thể phản đối hoặc kháng kiện một số thông 
báo nào đó. Chúng tôi xem việc phản đối hoặc kháng kiện của quý vị là đúng thời hạn nếu quý vị nộp trước ngày 
này.

¶32 Hoãn Lãi Suất/Không Thông Báo R&TC Mục 19116

 Chúng tôi phải gởi đến quý vị một thông báo khi chúng tôi tin rằng đơn khai thuế cá nhân của quý vị 
là không đúng. Thông báo ghi rõ số nợ thuế của quý vị và cơ sở tính số thuế này. Nếu quý vị nộp đơn khai thuế đúng 
hạn, và nếu chúng tôi không gởi đến quý vị một thông báo trong vòng 18 tháng từ ngày quý vị nộp đơn khai thuế 
hoặc từ ngày hết hạn nộp đơn khai thuế (tùy ngày nào đến sau) chúng tôi phải đình chỉ tiền lãi và các mức phạt. Thời 
kỳ đình chỉ này bắt đầu vào cuối 18 tháng và chấm dứt sau khi chúng tôi cung cấp cho quý vị một thông báo. Sẽ áp 
dụng các quy định đặc biệt nếu Sở Thuế IRS thay đổi mức thuế của quý vị.

¶33 Thông Cáo Tính Lãi Suất R&TC Mục 19117

 Sau ngày 31/12/2001, nếu quý vị nhận thông báo từ chúng tôi cho biết khoản lãi suất quý vị phải trả, 
thông báo phải có ghi mục nào của luật để chúng tôi áp lãi suất và mô tả cách chúng tôi tính toán lãi suất đó. Ngoài 
ra, nếu quý vị yêu cầu, chúng tôi sẽ cung cấp tính toán lãi suất này.



¶34 Thủ Tục Áp Mức Phạt R&TC Mục 19187

 Sau ngày 31/12/2001, nếu quý vị nhận thông báo từ chúng tôi cho biết khoản phạt quý vị phải nộp, 
thông báo phải có ghi danh phạt, mục nào của luật pháp chúng tôi áp dụng phạt và mô tả cách chúng tôi tính toán 
mức phạt đó. Ngoài ra, nếu quý vị yêu cầu, chúng tôi sẽ cung cấp tính toán mức phạt này.

¶35 Giải Thích Việc Bác Hoàn Thuế R&TC Mục 19323

 Sau ngày 7/4/2000, nếu quý vị nộp yêu cầu hoàn thuế và chúng tôi không đồng ý hoàn thuế, chúng 
tôi phải báo cho quý vị lý do cụ thể tại sao chúng tôi bác yêu cầu này.

¶36 Thông Báo Liên Lạc Bên NgườI Thứ Ba R&TC Mục 19504,7

 Chúnghúng tôi phải gởi đến quý vị một thông báo nếu chúng tôi tin rằng chúng tôi có thể phải liên 
lạc người khác về tiền thuế của quý vị. Thông báo ban đầu này cho phép chúng tôi liên lạc với một bên thứ ba trong 
vòng 12 tháng. Nếu chúng tôi muốn liên lạc sau 12 tháng đó, chúng tôi sẽ gởi tiếp đến quý vị một thông báo khác. 
Nếu quý vị yêu cầu, chúng tôi sẽ cung cấp cho quý vị hồ sơ liên lạc. Thông báo này không áp dụng cho các mối liên 
lạc mà quý vị đã đồng ý.

¶37 Thông Báo cho Doanh Nghiệp Trước Khi Đình Chỉ R&TC Mục 21020 

 Ít nhất là 60 ngày trước khi đình chỉ một doanh nghiệp, chúng tôi phải gởi thông báo (Thông Báo Cuối 
Cùng-Trước Khi Đình Chỉ/Tước Giấy Phép, FTB 4974) đến doanh nghiệp đó, ghi rõ mục nào của luật cụ thể để đình 
chỉ doanh nghiệp và ngày đình chỉ.

¶38 Trả Thuế Không Liên Quan R&TC Mục 21025

 Khi quý vị gởi cho chúng tôi khoản chi trả, quý vị cũng phải gởi tài liệu cho biết quý vị muốn chúng 
tôi áp dụng khoản chi trả này vào đâu. Nếu chúng tôi không thể kết hợp việc chi trả này với trương mục của quý vị, 
chúng tôi phải có nỗ lực hợp lý để thông báo cho quý vị trong vòng 60 ngày sau khi nhận khoản chi trả ấy.

¶39 Thông Báo Thường Niên đến Người Nộp Thuế R&TC Mục 21026

 Không có mức thời hiệu đối với việc thu các trương mục nộp trễ hạn. Là một phần của chu kỳ phát 
hóa đơn tự động, chúng tôi thường xuyên gởi một loạt các thông báo mà có thể bao gồm thông báo thuế đến hạn, 
thế chấp thuế, mức thuế nếu quý vị có trương mục nộp trễ hạn chưa thanh toán. Chúng tôi phải thông báo đến quý vị 
ít nhất một lần trong năm về các khoản nộp trễ hạn mà quý vị còn thiếu.



PHầN X 
CHỉNH SửA Tờ KHAI ĐÒI HOÀN THUế,  
PHảN ĐốI VÀ KHÁNG CÁO

Bộ Luật Doanh Thu và Tính Thuế 
¶40 Chương Trình Giảm Thời Gian Cần Có Để Chỉnh Sửa Tờ Khai Thuế 

Đòi Hoàn Thuế, Phản Đối và Kháng Cáo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21010 
¶41 Phân Xử Phản Đối . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21011

¶40  Chương Trình Giảm Thời Gian Cần Có Để Chỉnh Sửa Tờ Khai Thuế 
  Đòi Hoàn Thuế, Phản Đối và Kháng Cáo R&TC Mục 21010

 Luật đòi hỏi chúng tôi xây dựng một chương trình trước ngày 1/7/1989 để giảm thời gian cần có để 
giải quyết phản đối, kháng kiện, và yêu cầu khai thuế chỉnh sửa đòi hoàn thuế. 

 Nhân viên chúng tôi họp với đại diện của Hội CPA California, Hội Đại Lý Đăng Ký California, Luật Sư Đoàn 
Tiểu Bang California, và các bên liên quan khác vào tháng 2/1989 để trình bày chương trình do lập pháp ủy thác. 

 Chúng tôi ghi chi tiết thời gian biểu cho các vụ việc khác nhau trong chương trình, dựa vào hạng mục của 
từng trường hợp và có cần sự tham gia kiểm toán tại chỗ hay không. Chúng tôi tiếp tục nhấn mạnh việc giải quyết 
vấn đề ở cấp độ kiểm toán và cố gắng đạt các mục tiêu ghi cụ thể trong chương trình.

¶41 Phân Xử Phản Đối R&TC Section 21011

 Bộ luật thuế giao nhiệm vụ: 

 1) Chúng tôi tổ chức các cuộc điều trần vào thời điểm hợp lý tại một văn phòng quận thuận lợi cho quý vị 
khi có điều kiện. 

 2) Chúng tôi có thể ghi lại cuộc điều trần, nhưng phải báo trước cho quý vị. 

 3) Chúng tôi sẽ thông báo trước cho quý vị trước khi phân xử là quý vị có quyền có người đại diện tại 
buổi điều trần.



PHầN XI 
LờI KHUYÊN BằNG VĂN BảN 
¶42 Bộ Luật Doanh Thu & Tính Thuế Mục 21012

 Việc quý vị dựa vào thông báo bằng văn bản sai của chúng tôi có thể, trong một số trường hợp, buộc 
chúng tôi phải hủy mức phạt hay lãi suất. Trong một số trường hợp, thuế có thể bị hủy nếu thông báo này được yêu 
cầu và nhận được trước khi tiến hành biện pháp đã định. Yêu cầu thông báo bằng văn bản phải có tên người nộp 
thuế và số nhận dạng (số an sinh xã hội, số doanh nghiệp, hay số nhận dạng cơ quan liên bang). Chúng tôi cũng yêu 
cầu tờ khai đầy đủ mọi sự kiện liên quan đến giao dịch hay hoạt động. Người nộp thuế hay đại diện khai thuế thay 
mặt thân chủ yêu cầu thông báo bằng văn bản phải có một phân tích pháp lý và nêu rõ căn cứ cho lập luận của họ. 

 Chúng tôi sẽ không phát thông báo bằng văn bản dưới một số điều kiện. Chúng bao gồm: 

 • Các mục của luật khi luật tiểu bang và liên bang là giống nhau. 
 • Câu hỏi về dữ kiện (chỗ ở, con số). 
 • Các vấn đề đang được kiểm toán, phản đối, kháng kiện, dàn xếp hay tranh tụng. 

 Tham khảo Hướng Dẫn Phát Quyết Luật Sư Chính của Franchise Tax Board (Thông Báo FTB 89-277) để 
biết thêm chi tiết về cách chúng tôi cung cấp thông báo bằng văn bản cho người nộp thuế. Quý vị có thể nhận Thông 
Báo FTB 89-277 bằng cách viết thư cho địa chỉ ghi dưới đây:

 REQUEST FOR WRITTEN ADVICE
 FRANCHISE TAX BOARD
 PO BOX 1720
 RANCHO CORDOVA CA 95741-1720
 Yêu cầu phải ghi rõ: “Taxpayers’ Bill of Rights - Request for Written Advice.”
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¶43  Miễn Thuế Người Chồng/Vợ Vô Can  R&TC Mục 18533, 18534 & 19006

 Nếu người chồng/vợ của quý vị khai thấp khoản thuế phải nộp trên đơn khai thuế nộp chung, và quý 
vị không biết chuyện khai thấp, chúng tôi không thể buộc quý vị chịu trách nhiệm chi trả cho khoản còn thiếu. Nếu 
quý vị không còn lập gia đình, đã ly thân hợp pháp hoặc đã không còn sống chung với người chồng/vợ trong ít nhất 
12 tháng, quý vị có thể hạn chế khoản nợ thuế còn thiếu từ tờ khai thuế chung bằng cách chọn nợ thuế riêng. Nếu 
quý vị không nộp đơn khai chung với người chồng/vợ, và quý vị nhận mức thuế phải nộp trên thu nhập chung của 
vợ chồng, chúng tôi không thể buộc quý vị chịu trách nhiệm cho khoản nợ thuế này. Nếu quý vị đã nhận án lệnh của 
tòa hủy bỏ hôn nhân, chúng tôi không thể buộc quý vị chịu trách nhiệm chi trả khoản còn thiếu hay nợ thuế tự tính do 
khai thuế chung.

¶44 Xác Định Người Khai Hộ R&TC Mục 18624

 Người khai thuế hộ phải cung cấp số nhận dạng khi chuẩn bị tờ khai thuế. Khi chuẩn bị đơn khai 
thuế tiểu bang, người khai hộ bây giờ có thể dùng số họ dùng trên đơn khai liên bang. 

¶45 Kiến Nghị Hủy Trát của Người Nộp Thuế R&TC Mục 19064

 Để nhận thông tin người nộp thuế, chúng tôi có thể phát trát đòi đến bất kỳ ai. Nếu chúng tôi phát trát 
đòi đến quý vị liên quan đến mức thuế của quý vị và quý vị nộp kiến nghị hủy trát đòi, sẽ không tính thời hiệu trong 
khi việc xác định kiến nghị đang diễn ra. Nếu chúng tôi không thể giải quyết một vấn đề liên quan đến trát đòi cụ thể, 
chúng tôi sẽ đình chỉ việc tính thời hiệu liên quan đến vấn đề thuế của quý vị trong sáu tháng sau khi phát trát đòi 
cho đến khi giải quyết xong việc đáp ứng trát đòi.



¶46 Gia Hạn Thời Hiệu R&TC Mục 19067

 Sau ngày 1/1/2001, nếu chúng tôi yêu cầu quý vị dành cho chúng tôi trên bốn năm từ ngày quý vị khai 
thuế để tính thuế bổ sung, chúng tôi phải thông báo cho quý vị quyền của quý vị được từ chối gia hạn, hay quyền 
của quý vị hạn chế việc gia hạn đến một thời kỳ nào đó. 

¶47 Áp Dụng Quy Định R&TC Mục 19503

 Phần này nói chung quy định rằng đối với các luật California thực thi vào hoặc sau ngày 1/1/1998, 
các quy định liên quan đến các luật này chỉ được áp dụng hồi tố nếu chúng tôi ban hành quy định đó trong vòng 24 
tháng từ ngày thực thi. Đối với các luật California thực thi việc tuân thủ liên bang vào hơặc sau ngày 1/1/1998, quy 
định của chúng tôi chỉ áp dụng hồi tố nếu chúng tôi ban hành quy định trong vòng 24 tháng từ ngày công bố quy định 
tạm thời hay chung quyết một quy định liên bang dưới một sắc luật liên bang mà California tuân thủ. 

 Đạo Luật Thủ Tục Hành Chính California chi phối quy trình quy định của chúng tôi. Vì thế, chúng tôi phải 
thông báo cho công chúng ý định của chúng tôi khi ban hành một quy định nào đó và cung cấp việc điều trần công 
khai. Theo cách làm của chúng tôi, trước khi thông báo công khai theo Luật, nhân viên chúng tôi tiến hành các hội 
thảo với các ngành chịu tác động để giải quyết các vấn đề tranh cãi và đưa vấn đề liên quan đến quy định đề nghị ra 
đến ba thành viên Franchise Tax Board. Theo Đạo Luật Thủ Tục Hành Chính, Văn Phòng Luật Hành Chính xem xét 
và phê chuẩn quy định của chúng tôi. 

 Văn Phòng Luật Hành Chính phê chuẩn quy định của chúng tôi và nộp chúng cho Ngoại Trưởng. Sau đó 
30 ngày chúng sẽ có hiệu lực. Chúng tôi áp dụng hồi tố quy định, cũng như phán quyết cho các sắc luật thực thi đến 
ngày 1/1/1998 từ phi chúng tôi quy định khác. 

¶48 Kiểm Toán Tình Trạng Tài Chính R&TC Mục 19504

 Khi kiểm toán đơn khai thuế của quý vị để xác định xem quý vị có thu nhập chưa khai hay không, 
thông thường chúng tôi không thể hỏi các câu tập trung vào lối sống, mức sống của quý vị hơặc các mục khác không 
liên quan đến việc chuẩn bị đơn khai thuế.

¶49 Bí Mật Kinh Doanh Phần Mềm  R&TC Mục 19504,5 & 19542,3

 Chúng tôi không thể phát trát đòi khi tố tụng dân sự để làm ra hoặc phân tích mọi mã nguồn phần 
mềm máy tính liên quan đến thuế trừ phi chúng tôi thỏa mãn một số yêu cầu. Thêm vào, chúng tôi cung cấp các biện 
pháp an toàn để ngăn ngừa tiết lộ không hợp lệ các bí mật kinh doanh hoặc thông tin riêng tư khác liên quan đến 
phần mềm rơi chúng tôi đang giữ hoặc kiểm soát có quan hệ tới việc xem xét tờ khai thuế.

¶50 Tiết Lộ Người Tố Cáo R&TC Mục 19546.5

 Có một ủy ban lập pháp California mà bất kỳ nhân viên nào của chúng tôi có tiếp cận tờ khai thuế thu 
nhập hoặc thông tin khai thuế có thể đến báo cáo các hành vi sai trái hoặc lạm dụng người nộp thuế. Luật pháp liên 
bang cấm tiết lộ thông tin về bảng khai thuế liên bang.



¶51 Cấm Điều Tra Phi Thuế  R&TC Mục 21014

 Luật pháp cấm chúng tôi cố tình ủy quyền hoặc tiến hành điều tra hoặc theo dõi vì mục đích quản lý 
phi thuế trừ khi liên quan đến việc thực thi nhiệm vụ luật định của chúng tôi.

¶52 Miễn Phạt Cụ Thể R&TC Mục 21015

 Chúng tôi có thẩm quyền khi xét thấy cần thiết để áp dụng hoặc miễn các mức phạt theo mục 19011 
(phạt Chuyển Tiền Điện Tử), hay tiểu mục (a) mục 19141.5 (Mẫu IRS 5472/Phạt Bảo Quản Hồ Sơ). Chúng tôi chỉ 
được sử dụng thẩm quyền này nếu việc không tuân thủ của quý vị không gây hại cho lợi ích của tiểu bang và không 
do quý vị cố tình sao lãng hoặc cố tính không tuân thủ. 

 Mục này, có hiệu lực từ 1/1/1996, chỉ áp dụng cho Chuyển Tiền Điện Tử và Mẫu IRS 5472/Phạt Bảo Quản 
Hồ Sơ áp sau ngày 1/1/1995.

¶53 Dịch Vụ Giao Nhận Riêng R&TC Mục 21027

 Chúng tôi phải đối xử với các hồ sơ chuyển bởi một dịch vụ tư nhân, do Bộ Trưởng Tài Chính chỉ 
định, như thể quý vị gởi chúng qua Dịch Vụ Bưu Chính Hoa Kỳ. Điều này có nghĩa chúng tôi xem ngày ghi hay đóng 
dấu trên hồ sơ bởi dịch vụ phát chuyển được chỉ định tương tự như dấu nhật ấn của Dịch Vụ Bưu Chính Hoa Kỳ. Sở 
Bưu Điện

¶54 Thông Tin Đặc Quyền của Người Nộp Thuế R&TC Mục 21028

 Quý vị có quyền được bảo vệ tính riêng tư đối với các trao đổi liên quan đến thông báo thuế quý vị 
nhận từ người hành nghề khai thuế có phép liên bang cũng như quy định áp dụng về trao đổi đặc quyền giữa thân 
chủ và luật sư. Đặc quyền này áp dụng cho bất kỳ vấn đề phi hình sự nào trước chúng tôi và không áp dụng với các 
trao đổi bằng văn bản liên quan đến việc tránh thuế.


